	Pascha Resurrection Service

	(Church is dark.  Priest lights one candle and passes the light to people holding candles, who pass the light to each other.  Priest sings the following, repeated by the people.)

Δεῦτε λάβετε φῶς ἐκ τοῦ ἀνεσπέρου φωτός, καὶ δοξάσατε Χριστόν, τὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν.

Come receive the light from the unwaning Light; and glorify Christ, Who has risen from the dead.

(Priest then sings once, followed by the people.)

Τὴν ἀνάστασίν σου, Χριστὲ Σωτήρ, Ἄγγελοι ὑμνοῦσιν ἐν   οὐρανοῖς, καὶ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ γῆς καταξίωσον ἐν καθαρᾷ    καρδία σὲ δοξάζειν.

Воскресение Твое Христе Спасе, Ангели поют на небесех, и нас на земли сподоби чистым цердцем, Тебе славити.

Thy Resurrection, O Christ, our Saviour:  the angels in heaven sing, and make us worthy upon earth, to glorify Thee with purity of heart.
	齊來接受這光出自永恆不滅的光。榮耀歸於基督，因他已從死裡復活。
你的復活，哦！基督，我們的救主：天堂中傳來天使的歌聲，讓我們配活在世上，用純潔的心榮耀你。

	Priest: Let us supplicate the Lord our God, that we may be deemed worthy to hear the Holy Gospel.

People: Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy.
Priest: Wisdom! Arise! Let us hear the Holy Gospel.  Peace be to all.

People: And to your spirit.

Priest: The Lesson is from the Holy Gospel according to St. Mark.  Let us be attentive.

People: Glory to You, O Lord, glory to You.

(Priest reads the Gospel.)

People: Glory to You, O Lord, glory to You.
	祭司: 讓我們求主我們的上帝，允許我們聽這好消息

眾:求主憐憫

祭司:智慧!肅立!讓我們聆聽福音!願平安與你們同在!

眾:與你的靈同在

祭司:這經文是根據(福音書)讓我們專心一意

眾:榮耀歸於你，榮耀歸於你

(祭司恭讀指定福音書)

眾:榮耀歸於你，榮耀歸於你



	Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-creating, and undivided Trinity always, now and ever, and unto ages of ages

(People sing the following three times.)
Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτω θάνατον πατήσας, καὶ τοὶς ἐν τοῖς μνήμασι, ζωὴν      χαρισάμενος. 

(Hristos anesti ek nekron, thanato thanaton patisas, ke tis en tis mnimasi, zoin harisamenos.)

基督已經從死中復活。因他的死踐踏了死亡，那些在墓中的人得了生命。
(Zhi du yi zhing cong si zhe zhong fu huo. Ta de si zhe ta le si wang, nei sye dzai mu zhong de ren zhu gei le sheng ming.)

Christ is risen from the dead, by death He trampled death, and to those in the tombs bestowing life. 

Христос воскресе из мертвых, смертию смерть поправ, и сущим во гробех живот даровав.

(Hristos voskrese iz mertvyh, smertiju smert´ poprav, i suščim vo grobeh život darovav.)

	(Priest then sings the following verses, and after each one the people sing “Christ is risen…” above.)

1. Let God arise and His enemies be scattered; and let those who hate Him flee from His presence. (Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ διασκορπισθή- τωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ μισοῦντες αὐτόν)

2. As smoke vanishes so let them vanish, as wax melts before the fire. (Ὡς ἐκλείπει καπνός,        ἐκλιπέτωσαν, ὦ τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός.)
3. So shall the sinners perish from God’s presence, and the righteous shall rejoice.  (Οὕτως    ἀπολοῦνται οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου    τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ δίκαιοι εὐφρανθήτωσαν.)

4. This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it.  (Αὕτη ἡ ἡμέρα,     ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα,        καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ.)

5. Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit; now and ever and to the ages of ages. Amen.  (Δόξα... Καὶ νύν....)
	(祭司唱著以下的經文，眾人也唱和著 “基督已經復活了 ”)

1. 上帝興起並將仇敵驅離;讓這些憎恨他的人從他面前逃離

2. 如煙霧消失在無形中就讓他們也如此消失，又如蠟熔化於火中。

3. 讓罪人滅亡於上帝的面前，喜悅吧公義的人。
4. 這是主的日子; 讓我一同在歡喜中喜樂吧

5. 榮耀歸於聖父、聖子、聖靈;從今至永遠直到世世代代、阿們。


	Priest: In peace let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: For the peace of God and the salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

People:  Lord, have mercy. 

Priest: For peace of the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the unity of all, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: For this holy house and for those who enter it with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord. 

People:  Lord, have mercy. 

Priest: For our Archbishop N., for the honorable presbytery, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the people, let us pray to the Lord. 
    

People: Lord, have mercy. 

    

Priest: For the President (or title of the highest civil authority), for all civil authorities, and for the armed forces, let us pray to the Lord. 
    

People: Lord, have mercy. 

Priest: For this city (or this village), for every city and country, and for those who in faith dwell therein, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy.    

Priest: For favorable weather, for abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord. 
  

People: Lord, have mercy. 

Priest: For travelers by land, by sea, and by air, for the sick and the suffering, for captives, and for their salvation, let us pray to the Lord. 
    

People: Lord, have mercy. 

Priest:  For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy. 

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by thy grace. 
   

People: Lord, have mercy. 
Priest: Remembering our all-holy, immaculate, most blessed, and glorious Lady, Theotokos and Ever-virgin Mary with all the Saints, let us commend ourselves and each other and all our life unto Christ our God. 


People: To You, O Lord. 

Priest: For to You belong all glory, honor and worship, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
   

People: Amen. 
	祭司: 讓我們在平安中向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 因從上帝而來的平安和我們的靈魂的救贖，讓我們向主祈禱。

全體: 求主憐憫。
祭司: 為全世界的和平，為善立　神的各聖教會，及為眾人的共融，讓我向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 為本聖堂及帶著信心入堂者，虔敬及敬畏上帝的，讓我們向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 為我們的總主教（名），可敬的神父聖品，服務基督的執事聖品，和全體神職人員及平信徒，讓我們向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 為我們的國家／政府首長，執掌的公務職權者，及所有負權責的人，讓我向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 為本市，為每個城市及國家，及居於其中的信徒們，讓我們向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 為風調雨順，地上百果五穀豐收，季節適時及平安，讓我們向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 為陸、海、空的旅客們，為病患，受苦者，被擄者，及他們的救贖，讓我們向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 為自憂患，忿怒，危險，及困境中解脫我們，讓我們向主祈禱。

全體: 求主憐憫。

祭司: 求神施恩幫助我們，拯救我們，憐憫我們，和保護我們。

全體: 求主憐憫。

祭司: 我們紀念至聖無玷，充滿福份與光榮的聖母，上帝之母，終身童貞女瑪利亞，暨所有聖人；讓我們把自己，彼此，和我們的整個生命，都交託給我們的神基督。
全體: 交託於你。

祭司: 一切榮耀、尊貴、崇拜都歸與你，聖父及聖子及聖靈；從今日到永遠，世世無盡。

全體: 阿們。

	First Ode
(Ἀναστάσεως ἡμέρα λαμπρυνθῶμεν Λαοί, Πάσχα Κυρίου, Πάσχα, ἐκ γὰρ θανάτου πρὸς ζωήν, καὶ ἐκ γῆς πρὸς οὐρανόν, Χριστὸς ὁ Θεός, ἡμᾶς διεβίβασεν, ἐπινίκιον ἄδοντας. )
People: It is the Day of Resurrection.  O people, let us be glorious in splendour.  Pascha! Pascha of the Lord!  For Christ, our God, hath passed us, who sing the triumphal hymn from death unto life and from earth unto Heaven.

全體: 這是復活的一天。哦，人群，讓我們感受壯麗的光榮。Pascha! 上主的Pascha! 因為我們的天主基督已經在我們身邊走過，祂從死亡到生命，從世上到天庭，唱著勝利頌歌。
Choir: Воскресения день, просветимся людие: Пасха, Господня Пасха! От смерти бо к жизни, и от земли к Небеси, Христос Бог нас преведе, победную поющия. 

Third Ode
(Δεῦτε πόμα πίωμεν καινόν, οὐκ ἐκ πέτρας ἀγόνου τερατουργούμενον, ἀλλ' ἀφθαρσίας  πηγήν, ἐκ τάφου ὀμβρήσαντος Χριστοῦ, ἐν ὧ στερεούμεθᾳ. )
People: Come, let us drink a new draught, not one marvelously brought forth from a barren rock, but the source of incorruption, which springs forth from the grave of Christ, in Whom we are firmly established.

全體: 來吧，讓我們飲用一種新的選拔，不是那神奇地從光滑巨石中取出的；是不墮落的資源，是從基督墓中湧出的清泉。在基督裡我們堅定地立足。
Choir: Приидите, пиво пием новое, не от камене неплодна чудодеемое, но нетления источник, из гроба одождивша Христа, в Немже утверждаемся. 

Fourth Ode
(Ἐπὶ τῆς θείας φυλακῆς ὁ θεηγόρος Ἀββακούμ, στήτω μεθ' ἡμῶν καὶ δεικνύτω, φαεσφό-  ρον Ἄγγελον, διαπρυσίως λέγοντα, Σήμερον σωτηρία τῶ κόσμω, ὅτι ἀνέστη Χριστός ὡς παντοδύναμος. )
People: May the inspired prophet Habbakuk keep with us the divine watch, and show forth the radiant Angel, who with vibrant voice declared: Today salvation comes to the world, for Christ has risen as Almighty.
全體: 願我們和被啟發的先知漢白古克一起受到神聖注目。耀眼的天使，用活力的聲音宣稱：今天救恩來到世上，因為基督已經復活成全能者。
Choir: На божественней стражи, богоглаголивый Аввакум да станет с нами, и покажет светоносна ангела, ясно глаголюща: днесь спасение миру, яко воскресе Христос, яко всесилен. 

Fifth Ode
(Ὀρθρίσωμεν ὄρθρου βαθέος, καὶ ἀντὶ μυρου τὸν ὕμνον προσοίσομεν τῶ Δεσπότη, καὶ  Χριστὸν ὀψόμεθα, δικαιοσύνης ἥλιον, πᾶσι ζωὴν ἀνατέλλοντα. )
People: Let us in the deep dawn arise, and, instead of myrrh, offer a hymn to the Master, and we shall see Christ, the Sun of Righteousness, who causes life to dawn for all.

全體: 讓我們從昏暗的晨曦中起來，向主宰獻上讚美之聲以代替沒藥。我們將會見到基督，正義的太陽，他生命永在清晨。

Choir: Утренюем утреннюю глубоку, и вместо мира песнь принесем Владыце, и Христа узрим, Правды Солнце, всем жизнь возсияюща. 

Sixth Ode

(Κατῆλθες ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς γῆς, καὶ συνέτριψας μοχλοῦς αἰωνίους, κατόχους         πεπεδημένων Χριστέ, καὶ τριήμερος ὡς ἐκ κήτους Ἰωνάς, ἐξανέστης τοῦ τάφου.)
People: Thou didst descent, O Christ, into the deepest arts of the earth and didst shatter the everlasting bars, which held-fast those who were fettered; and on the third day, like Jonah from the whale, didst arise from the tomb.
全體: 基督確降地獄，搖撼困禁囚犯無終的欄柵；第三日自墳墓中升起，如同約拿從鯨魚肚中出來那樣。
Choir: Снизшел еси в преисподняя земли и сокрушил еси вереи вечныя, содержащия связанныя, Христе, и тридневен, яко от кита Иона, воскресл еси от гроба. 

Kontakion

(Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ Ἄδου καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ ἀνέστης    ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος, Χαίρετε, καὶ τοὶς σοὶς        Ἀποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος ὁ τοὶς πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν.)
People: Thou didst descend into the tomb, O Immortal, Thou didst destroy the power of death, in victory didst Thou arise, O Christ God, proclaiming “Rejoice!” to the myrrh-bearing women, granting peace to Thine Apostles, and bestowing resurrection on the fallen. 

全體: 我們的神基督，雖然祢曾降至墳塋，祢卻傾覆陰間的權勢，復活成為那永不朽壞的得勝者。給帶著沒藥的婦女問安，給眾使徒平安，給墮落的世人復活。
Choir: Аще и во гроб снизшел еси, Безсмертне, но адову разрушил еси силу, и воскресл еси яко победитель, Христе Боже, женам мироносицам вещавый: радуйтеся, и Твоим апостолом мир даруяй, падшим подаяй воскресение. 
Oikos
(Τὸν πρὸ ἠλίου Ἥλιον, δύναντα ποτὲ ἐν τάφῳ, προέφθασαν πρὸς ὄρθρον, ἐκζητοῦσαι   ὡς ἡμέραν, Μυροφόροι κόραι, καὶ πρὸς ἀλλήλας ἐβόων, Ὦ φίλαι, δεῦτε τοὶς ἀρώμασιν    ὑπαλείψωμεν, Σῶμα ζωηφόρον καὶ τεθαμμένον, σάρκα ἀνιστώσαν τὸν παραπεσόντα     Ἀδὰμ κείμενον ἐν τῷ μνήματι, ἄγωμεν, σπεύσωμεν, ὥσπερ οἱ Μάγοι, καὶ προσκυνήσω-  μεν, καὶ προσκομίσωμεν τὰ μύρα ὡς δῶρα τῶ μὴ ἐν σπαργάνοις, ἀλλ' ἐν σινδόνι             ἐνειλημένω, καὶ κλαύσωμεν, καὶ κράξωμεν, Ὧ Δέσποτα ἐξεγέρθητι, ὁ τοὶς πεσοῦσι          παρέχων ἀνάστασιν.) 

People: The myrrh-bearing maidens anticipated the dawn and sought, as those who seek the day, their Sun, Who was before the sun and Who had once set in the grave. And they cried to each other: Friends, come, let us anoint with spices His life-giving and buried body - the Flesh Which raised up fallen Adam, and Which now lies in the tomb. Let us go, let us hasten, and like the Magi, let us worship; and let us bring myrrh as a gift to Him, Who is wrapped, not now in swaddling clothes, but in a shroud. And let us weep and cry: Arise, O Lord, Who offers to the fallen resurrection. 

全體: 帶著沒藥的女子們巴望著日出，像找尋白日的人，但她們竟找到生命的日頭；祂在太陽未造前，就已經存在；祂曾一度將自己的生命屈服在墳塋裏。她們彼此哭訴著：喔，朋友們，來吧，讓我們以香料膏抹祂那埋葬的身體，那叫墮落的亞當復活過來的軀體，如今躺臥在墳墓裏。讓我們像東方博士，讓我們加快步伐，讓我們去敬拜，讓我們帶著沒藥，獻給祂作禮物。祂如今被包裹在，不是嬰兒布---而是裹屍布裏。我們哭泣吧，喔，主啊，讓您自己從死中興起吧，賞賜復活給那些墮落的人！
People: Еже прежде солнца, Солнце зашедшее иногда во гроб, предвариша ко утру, ищущия яко дне мироносицы девы, и друга ко друзей вопияху: о другини! приидите, вонями помажем тело живоносное и погребенное, плоть воскресившаго падшаго Адама, лежащую во гробе. Идем, потщимся якоже волсви и поклонимся, и принесем мира яко дары, не в пеленах, но в плащанице Обвитому, и плачим, и возопиим: о Владыко, востани, падшим подаяй воскресение. 
Synaxarion

People: On this Holy and Great Sunday of Pascha, we celebrate the life-bearing Resurrection of our Lord, God, and Saviour Jesus Christ.  Christ, descending alone to struggle with Hades, came forth again and brought with Him many spoils of victory.  To Him be glory and the dominion, to the ages of ages.  Amen.

全體:在這神聖偉大的Pascha日子，我們慶祝生命的忍耐者，從死裡復活的主，上帝，救世主耶穌基督。基督獨自下到陰間爭戰，當他返回時帶來許多被死亡所敗壞並贏得勝利，我們應稱頌榮耀掌權的主，直到世世代代，阿們。
Resurrection Ode

(Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, προσκυνήσωμεν Ἅγιον, Κύριον, Ἰησοῦν τὸν μόνον     ἀναμάρτητον. Τὸν Σταυρόν σου, Χριστέ, προσκυνοῦμεν, καὶ τὴν ἁγίαν σου Ἀνάστασιν    ὑμνοῦμεν καὶ δοξάζομεν, Σὺ γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά  σου ὀνομάζομεν, Δεῦτε πάντες οἱ πιστοί, προσκυνήσωμεν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἁγίαν            Ἀνάστασιν, ἰδοὺ γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ Σταυροῦ, χαρὰ ἐν ὅλω τῶ κόσμω, Διὰ παντὸς              εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, ὑμνοῦμεν τὴν Ἀνάστασιν αὐτοῦ, Σταυρὸν γὰρ ὑπομεῖνας           δι' ἡμᾶς, θανάτω θάνατον ὤλεσεν. )

People: Having beheld the Resurrection of Christ, let us adore the Holy Lord Jesus, the only sinless One. We worship Thy Cross, O Christ, and Thy holy Resurrection we praise and glorify; for Thou art our God, and we know no other than Thee; we call on Thy Name. O come all you faithful, let us worship Christ's holy Resurrection. For behold, through the Cross joy has come to all the world. Ever blessing the Lord, let us praise His Resurrection. By enduring the Cross for us He destroyed death by death.

全體: 我們這些已看過基督復活的人，來敬拜我們的聖主耶穌，唯有祂全然無罪，我們敬拜祢的十字架，喔，基督，讚美榮耀祢聖潔的復活，因祢是我們的神，除祢以外，我們沒有認識別的神，我們單單求告祢的尊名；來啊，眾信徒，讓我們來敬拜基督聖潔的復活，因為看哪，因著十字架，喜樂降臨全世界。我們讚美祂的復活，並要永遠榮耀主，祂為我們忍受十字架的苦，藉著死，敗壞那掌死權的。
People: Воскресение Христово видевше, поклонимся Святому Господу Иисусу, Единому безгрешному. Кресту Твоему покланяемся, Христе, и святое воскресение Твое поем и славим: Ты бо еси Бог наш, разве Тебе иного не знаем, имя Твое именуем. Приидите вси вернии, поклонимся святому Христову воскресению: се бо прииде Крестом радость всему миру. Всегда благословяще Господа, поем воскресение Его: распятие бо претерпев, смертию смерть разруши.
(Ἀναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ τάφου καθὼς προεῖπεν, ἔδωκεν ἡμῖν τὴν αἰώνιον ζωὴν καὶ μέγα ἔλεος.)
People: Jesus, having risen from the grave as He foretold, has given us eternal life and great mercy.  

全體: 耶穌，正如祂先前所預言的，從墳墓裏復活，賞賜我們永生和大憐憫。
People: Воскрес Иисус от гроба, якоже прорече, даде нам живот вечный, и велию милость.

Seventh Ode
(Ὁ Παίδας ἐκ καμίνου ῥυσάμενος, γενόμενος ἄνθρωπος, πάσχει ὡς θνητός, καὶ διὰ        Πάθους τὸ θνητόν, ἀφθαρσίας ἐνδύει εὐπρέπειαν, ὁ μόνος εὐλογητὸς τῶν Πατέρων,      Θεὸς καὶ ὑπερένδοξος.)
People: The only blessed and ever glorious God of our fathers, Who redeemed the Children from the furnace, became man, and as mortal suffers, and through suffering, clothes the mortal with the grace of incorruption.
全體: 我們先父們唯一有福和永遠光榮的天主降生為人，把祂的子民從熔爐中救出；他也像凡人一般受苦，因他的苦難，賜神恩「永不墮落」衣覆凡人。

Choir: Отроки от пещи избавивый, быв человек, страждет яко смертен, и страстию смертное в нетления облачит благолепие, Един благословен отцев Бог, и препрославлен. 

Eighth Ode

(Αὕτη ἡ κλητὴ καὶ ἁγία ἡμέρα, ἡ μία τῶν Σαββάτων, ἡ βασιλὶς καὶ κυρία, ἑορτῶν ἑορτή,    καὶ πανήγυρις ἐστὶ πανηγύρεων, ἐνὴ εὐλογοῦμεν, Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.)
People: We praise, we bless and we worship the Lord.  This is the Holy and chosen Day, the first of Sabbaths, the Mistress and Queen, the Feast of feasts and the Festival of festivals, and on it Christ is glorified unto all Ages.

全體: 我們頌揚上主，祝福上主，崇拜上主。這是神聖選擇的一天，齋期的第一天；女主人和皇后，聖宴中的聖宴，節慶中的節慶；基督榮耀永世。
Choir: Сей нареченный и святый день, един суббот царь и господь, праздников праздник, и торжество есть торжеств: в оньже благословим Христа во веки. 

Ninth Ode

Priest: The Theotokos and Mother of the Light, honoring in hymns, we magnify:
(Φωτίζου, φωτίζου, ἡ νέα Ἱερουσαλήμ, ἡ γὰρ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνέτειλε, Χόρευε νύν,   καὶ ἀγάλλου Σιών, σὺ δὲ ἁγνή, τέρπου Θεοτόκε, ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ τόκου σου.)

People: Magnify, O my soul, Christ the Lifegiver, Who rose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O New Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon thee. Now dance for joy and be glad, O Zion! And thou, pure Mother of God, rejoice in the rising of thy Child. 

Magnify, O my soul, Christ the Lifegiver, Who willingly suffered and was buried, and rose from the grave on the third day. 

Oh Divine! Oh Beloved! Oh Your most sweet voice!  You, O Christ, have truly promised that You would be with us unto the end of all ages.  Wherefore the faithful rejoice, having Your words as an anchor of hope.
Christ is the New Passover, the living Sacrifice, the Lamb of God Who takes away the sin of the world. 

Oh, Great and Holiest Pascha, Christ!  Oh Wisdom and Word and Power of God.  Grant us a clearer sign that we may partake of You, in the unending Day of Your Kingdom.

The Angel cried to her who is full of grace: Rejoice, pure Virgin! and again I say, Rejoice! Thy Son has risen on the third day from the grave, and has raised the dead. Rejoice, you people! 

Shine, shine, O New Jerusalem, for the glory of the Lord has risen upon thee. Now dance for joy and be glad, O Zion! And thou, pure Mother of God, rejoice in the rising of thy Child. 

全體: 我的心，要稱頌祂，祂甘心忍受痛苦，埋葬，第三日從死裏復活。
新耶路撒冷，你要發光，因為主已經你臨到你；錫安，要歡呼喜樂；純潔的馬利亞, 要在祂的復活中頌揚，因妳曾懷祂在腹中。
我的心，要稱頌基督，那位賞賜生命者，祂第三日從死裏復活。
喔，神聖蒙愛，何等甜美之音，主基督祢已應許祢必與我們同在直到世界末了，至於我們，忠信之人，存喜樂的心，抓住祢的話語為希望之錨。
基督是新的復活，是活祭，是上帝的羔羊，除去世人罪的。
喔，全然聖潔的復活，是基督，喔，智慧之道，上帝的能力，給我們清楚的印證，我們將與祢同在那無止盡的國度裏。
天使呼叫：蒙大恩的女子，要歡呼；聖潔童貞女，我再說，要歡呼，妳的兒子第三日已經從死裏復活了。
新耶路撒冷，你要發光，因為主已經你臨到你；錫安，要歡呼喜樂；純潔的馬利亞, 要在祂的復活中頌揚，因妳曾懷祂在腹中。
Choir: Ангел вопияше Благодатней: чистая Дево, радуйся, и паки реку, радуйся: Твой Сын воскресе тридневен от гроба, и мертвыя воздвигнувый, людие, веселитеся. Светися, светися, новый Иерусалиме: слава бо Господня на тебе возсия, ликуй ныне, и веселися, Сионе! Ты же, Чистая, красуйся, Богородице, о востании Рождества Твоего. 
Exaposteilarion
Σαρκὶ ὑπνώσας ὡς θνητός, ὁ Βασιλεὺς καὶ Κύριος, τριήμερος ἐξανέστης, Ἀδὰμ ἐγείρας    ἐκ φθορᾶς, καὶ καταργήσας θάνατον, Πάσχα τῆς ἀφθαρσίας, τοῦ κόσμου σωτήριον. 

People: Having slept in the flesh as a mortal, O King and Lord, Thou didst rise on the third day. Thou didst raise up Adam from corruption and abolish death, O Passover of incorruption, Salvation of the world! 

全體: 喔！主神，祢道成肉身時，曾像會朽壞的世人一樣沉睡，在第三天復活。祢叫亞當從敗壞中興起，敗壞了死亡。喔，不朽壞的復活，世人的救贖。
Choir: Плотию уснув, яко мертв, Царю и Господи, тридневен воскресл еси, Адама воздвиг от тли, и упразднив смерть: Пасха нетления, мира спасение.  


	The Praises  頌讚詞

Let everything that has breath praise the Lord.  Praise the Lord from the Heavens, praise Him in the highest. To You, O God, praise is befitting. 

讓有氣息的齊聲讚美主，天堂也傳出頌讚聲，讚美他至高無上，皆歸於你，喔！主頌你是應稱頌的。
Praise Him for His sovereignty, praise Him in the multitude of His majesty. 

We praise, O Christ, Your saving Passion, and glorify Thy Resurrection. 

讚美掌主權的主，讚美主宇宙的統治者。

我們讚美你，喔！基督拯救我們受難，讚美基督的復活。

Praise Him with the sound of the trumpet, praise Him with on the lyre and harp. 

O Lord who endured the Cross and abolished death, and has risen from the grave, give us peace in our life, O Lord, for You alone are all-powerful. 

讚美主如號角聲響起，讚美主以豎琴、琴韻之聲。

主是你忍受十字架上的痛楚戰勝死亡，從墓穴中復活，給我們生命的平安，主啊！僅有你是全能的。

Praise Him with cymbals and dance, praise Him with strings and pipe. 

O Christ Who destroyed Hades and raised up man by Your Resurrection, O Christ, make us worthy with pure hearts to praise and glorify You. 

讚美主擊鈸並起舞跳耀，讚美主以弦樂器及管樂器。

喔！基督是你毀滅海地斯，因你的復活興起眾人，喔！基督是你讓我們配得純潔的心，讚美及榮耀歸於你。

Praise Him with tuneful cymbals, praise Him with cymbals of victory. Let everything that has breath praise the Lord. 

We glorify Your divine condescension, and praise You, O Lord, born of a Virgin, yet You remained inseparable from the Father. You suffered as a man, and willingly endured the Cross. You rose from the tomb as if coming from a bridal chamber in order to save the world. O Lord, glory to You. 

讚美你以優美的鐃鈸，以鐃鈸讚美你的勝利。讓有氣息者同聲頌讚主。

榮耀歸與神聖尊貴的你，出於童貞女的主，你與天父是不可分離的，如同人類你受盡苦難，願意忍受十字架的痛苦，你從墓穴裡復活如新娘出現在房間，你拯救世人，主啊！榮耀歸於你。                        
The Paschal Chants

1. (Ἀναστήτω ὁ Θεός, καὶ διασκορπισθήτωσαν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ        προσώπου αὐτοῦ οἱ μισοῦντες αὐτόν. Πάσχα ἱερὸν ἡμῖν σήμερον ἀναδέδεικται, Πάσχα   καινόν, Ἅγιον, Πάσχα μυστικόν, Πάσχα πανσεβάσμιον, Πάσχα Χριστὸς ὁ λυτρωτής,       Πάσχα ἄμωμον, Πάσχα μέγα, Πάσχα τῶν πιστῶν, Πάσχα, τὸ πύλας ἡμῖν τοῦ                  Παραδείσου ἀνοίξαν, Πάσχα, πάντας ἁγιάζον πιστούς.) 

People: Let God arise, and let His enemies be scattered, and let those who hate Him flee from His presence. 

A sacred Passover has today been shown to us, a new and holy Passover, a mystic Passover, an all-venerable Passover, a Passover which is Christ the Redeemer, a spotless Passover, a great Passover, Passover of the faithful, a Passover which has opened to us the gates of Paradise, a Passover that sanctifies all the faithful. 

	全體: 願神興起，使祂的仇敵四散，容許恨祂的人，從祂面前逃跑。 
神聖復活今天已經向我們顯現，一個全新聖潔的復活，奧祕的復活，純全尊貴的復活，救贖主基督的復活，無暇疵的復活，偉大的復活，忠信之人的復活，將樂園之門為我們敞開的復活，叫一切信眾成聖的復活。
Choir: Да воскреснет Бог, и расточатся врази Его, и да бежат от лица Его ненавидящии Его. 
Пасха священная нам днесь показася: Пасха нова святая, Пасха таинственная, Пасха всечестная, Пасха Христос Избавитель, Пасха непорочная, Пасха великая, Пасха верных, Пасха, двери райския нам отверзающая, Пасха всех освящающая верных. 
2. (Ὡς ἐκλείπει καπνός, ἐκλιπέτωσαν, ὦ τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. Δεῦτε ἀπὸ θέας Γυναῖκες εὐαγγελίστριαι, καὶ τὴ Σιὼν εἴπατε, Δέχου παρ ἡμῶν χαρὰς εὐαγγέλια, τῆς Ἀναστάσεως Χριστοῦ, τέρπου, χόρευε, καὶ ἀγάλλου Ἱερουσαλήμ, τὸν Βασιλέα Χριστόν,   θεασαμένη ἐκ τοῦ μνήματος, ὡς νυμφίον προερχόμενον.) 

People: As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts from the presence of fire. 

Come from that scene, O women, bearers of good tidings, and say to Zion: Receive from us the glad tidings of joy of the Resurrection of Christ. Exult, rejoice and be glad, O Jerusalem, beholding Christ the King as a Bridegroom coming forth from the tomb. 

全體: 他們被驅逐，如煙被風吹散，如蠟被火融化。
帶好信息的女子，對錫安說，聽我們所傳的喜樂信息，就是主基督的復活。耶路撒冷啊，要高興歡喜快樂，因為你已看見你的王基督，從墳墓出來的新郎。
Choir: Яко исчезает дым, да исчезнут, яко тает воск от лица огня.

Приидите от видения жены благовестницы, и Сиону рцыте: приими от нас радости благовещения Воскресения Христова; красуйся, ликуй и радуйся, Иерусалиме, Царя Христа узрев из гроба, яко Жениха происходяща. 
3. (Οὕτως ἀπολοῦνται οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ. καὶ οἱ δίκαιοι εὐφραν-      θήτωσαν. Αἱ Μυροφόροι γυναῖκες, ὄρθρου βαθέος, ἐπιστᾶσαι πρὸς τὸ μνῆμα τοῦ            Ζωοδότου, εὗρον Ἄγγελον, ἐπὶ τὸν λίθον καθήμενον, καὶ αὐτὸς προσφθεγξάμενος,          αὐταῖς οὕτως ἔλεγε. Τὶ ζητεῖτε τὸν ζώντα μετὰ τῶν νεκρῶν; τὶ θρηνεῖτε τὸν ἄφθαρτον        ὡς ἐν φθορᾷ; ἀπελθοῦσαι κηρύξατε, τοὶς αὐτοῦ Μαθηταῖς. )

People: So let sinners perish from the presence of God, but let the righteous rejoice. 

The myrrh-bearing women at deep dawn went to the tomb of the Life-giver, and they found an Angel sitting on the stone, and he spoke to them and said: Why seek the Living among the dead? Why mourn the Incorruptible amid corruption? Go and tell His disciples. 

全體: 惡人必在神面前滅亡，義人必要喜樂。
天未亮的時後，帶著沒藥的女子們來到賞賜生命者的墳墓，她們看見一位天使坐在石頭上，對她們喊著說，「為什麼在死人中找活人呢？去告訴祂的門徒。」
Choir: Тако да погибнут грешницы от лица Божия, а праведницы да возвеселятся. 
Мироносицы жены, утру глубоку, представша гробу Живодавца, обретоша ангела, на камени седяща, и той провещав им сице глаголаше: что ищете Живаго с мертвыми? Что плачете Нетленнаго во тли? Шедше проповедите учеником Его. 

4. (Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλιασώμεθα, καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ.       Πάσχα τὸ τερπνόν, Πάσχα Κυρίου, Πάσχα, Πάσχα πανσεβάσμιον ἡμῖν ἀνέτειλε, Πάσχα, ἐν χαρᾷ ἀλλήλους περιπτυξώμεθα, ὧ Πάσχα λύτρον λύπης, καὶ γὰρ ἐκ τάφου σήμερον  ὥσπερ ἐκ παστοῦ, ἐκλάμψας Χριστός, τὰ Γύναια χαρὰς ἔπλησε λέγων, Κηρύξατε            Ἀποστόλοις.)
People: This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad in it. 

The Passover of delight, the Passover of the Lord, the Passover, the all-venerable Passover has dawned upon us, the Passover on which let us embrace one another with joy! O Passover, ransom from sorrow! For today Christ shone forth from the tomb as from a bridal chamber and filled the women with joy, saying: Tell the Apostles. 

全體: 這是耶和華所定的日子，讓我們在這充滿歡樂中喜樂。
令人喜悅的復活，主的復活，復活，純全尊貴的復活，已經為我們降臨。在這復活中，我們可以歡喜彼此擁抱，喔！復活，從苦難中被贖，出墳墓像是出洞房，今天基督的光照耀出來，充滿喜樂在女子們的心中，對她們說，「去告訴使徒們。」
Choir: Сей день, егоже сотвори Господь, возрадуемся и возвеселимся в онь. 
Пасха красная, Пасха, Господня Пасха! Пасха всечестная нам возсия. Пасха! Радостию друг друга обымем. О Пасха! Избавление скорби, ибо из гроба днесь яко от чертога возсияв Христос, жены радости исполни, глаголя: проповедите апостолом. 

5. (Δόξα... Καὶ νύν... Ἀναστάσεως ἡμέρα, καὶ λαμπρυνθῶμεν τὴ πανηγύρει, καὶ ἀλλήλους περιπτυξώμεθα, Εἴπωμεν ἀδελφοί, καὶ τοὶς μισοῦσιν ἡμᾶς, Συγχωρήσωμεν πάντα τὴ      Ἀναστάσει, καὶ οὕτω βοήσωμεν, Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτω θάνατον πατήσας,   καὶ τοὶς ἐν τοῖς μνήμασι, ζωὴν χαρισάμενος.)

People: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.  Amen.

It is the Day of Resurrection, so let us be radiant for the festival, and let us embrace one another. Let us speak, brothers and sisters, also to those who hate us, and in the Resurrection let us forgive everything, and so let us cry: Christ is risen from the dead, by death He trampled death, and to those in the tombs bestowing life. 

全體: 榮耀歸於聖父、聖子、聖靈，直到永遠，世世無盡。阿們！
這是復活的日子，讓我們以榮耀的光輝來守這個節日，讓我們彼此來擁抱。弟兄們，讓我們來對那恨我們的人說，在復活裏讓我們赦免一切；讓我們來呼喊，基督已經從死裏復活，藉著死敗壞掌死權的，將生命賞賜給在墳墓裏的人。
Choir: Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, и ныне и присно и во веки веков. Аминь. 
Воскресения день, и просветимся торжеством, и друг друга обымем, рцем: братие, и ненавидящим нас простим вся воскресением, и тако возопиим: Христос воскресе из мертвых, смертию смерть поправ, и сущим во гробех живот даровав. 
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